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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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Ti Fi-a ak Ti pyie zoranj-la
Haitian Traditional Story

Haitian Creolo language version 

Marlène Dorcena      
Marianne Poncelet



Yon jou, yon tifi ki te rete kay bèlmè-l. Men,  bèlmè a pat renmen ti fi-a . Li te maltrete-l, li bat 
li tout la sent jounen. Li pa janm ba-l manje se kay vwazinaj pou ti fi-a al manje.
Yon jou, bèlmè a te mete twa zoranj sou yon tab. Tifi a te grangou, li  manje youn nan zoranj 
yo. Lè bèlmè a te vini, li wè manke yon zoranj. Li di tifi a : « Ki yès ki te manje youn nan 
zoranj yo ? ». Tifi a di li : « Se mwen menm wi bèlmè-m. Mwen te grangou, mwen manje youn 
nan zoranj yo.» Bèlmè a di li : « Poukisa ou pat detere  manman-w ?»
Tifi a tonbe kryé. Li kriye, li kriye, li kriye epi li pran gren zoranj lan. L’ale kote manman-l te 
antere-a. Li tonbe kriye sou tonm manman-l. Li kriye, li kriye, li kriye, li fouye yon ti twou, li 
mete gren zoranj lan. Li di : « Manman mwen bèlmè-m ap touyè’m pou yon ti zoranj».
Epi tifi a koumanse chante :
« Ti pye zoranj pouse, pouse ! 
Ti pye zoranj pouse, pouse !
Bèlmè pa manman-w tande ? 
Bèlmè pa papa-w tande ?
Ti pye zoranj pouse, pouse ! »
O, O, ti pye zoranj leve. Tifi a sezi. Li kontinye chante :
« Ti pye zoranj grandi, grandi ! 
Ti pye zoranj grandi, grandi !
Bèlmè pa manman-w tande ? 
Bèlmè pa papa-w tande ?
Ti pye zoranj grandi, grandi ! »
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O, O ti pye zoranj grandi. Tifi a sezi. Li kontinye chante :
« Ti pye zoranj monte, monte ! 
Ti pye zoranj monte, monte ! 
Bèlmè pa manman-w tande ? 
Bèlmè pa papa-w tande ? 
Ti pye zoranj monte, monte ! »
O, O, tifi a wè ti pye zoranj monte. Tifi a sezi. Li kontinye chante::
« Ti pye zoranj fléri, fléri ! 
Ti pye zoranj fléri, fléri ! 
Bèlmè pa manman-w tande ?
Bèl-mè pa papa-w tande ?
Ti pye zoranj fléri, fléri ! »
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O, O, ti fi a wè ti pye zoranj fléri. Ti fi a sezi. Li kontinye chante:
« Ti pye zoranj kalé, kalé !
Ti pye zoranj kalé, kalé !
Bèlmè pa manman-w tande ?
Bèlmè pa papa-w tande ?
Ti pye zoranj kalé, kalé ! »
O, O, tifi a wè ti pye zoranj kalé. Tifi a sezi. Li kontinye chanté :
« Ti pye zoranj grosi, grosi ! Ti pye zoranj grosi, grosi ! 
Bèlmè pa manman-w tande ? 
Bèlmè pa papa-w tande ? 
Ti pye zoranj grosi, grosi ! »
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O, O tifi a wè ti pye zoranj grosi. Tifi sezi. Li kontinye chante :
« Ti pye zoranj minon, minon ! 
Ti pye zoranj minon, minon ! 
Bèlmè pa manman-w tande ? 
Bèlmè pa papa-w tande ? T
i pye zoranj minon, minon.»
O, O tifi a wè ti pye zoranj mi. Tifi sezi. Li kontinye chante :
« Ti pye zoranj sicré, sicré !
Ti pye zoranj sicré, sicré !
Bèlmè pa manman-w tande ? 
Bèlmè pa papa’-w tande ? 
Ti pye zoranj sicré, sicré ! »
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Alo la, tifi a monte pye zoranj lan. Li pran yon zoranj, li goute si zoranj lan dous. Li 
wè zoranj lan dous ampil. Li manje zoranj, li manje zoranj jiskaske vant li plin. Li 
pran dis zoranj, li mete nan yon djakout, li pote kay bèlmè a, li depoze zoranj yo sou 
tab la.
Bèlmè a di li : « Kote ou te ye depi tan sa ?».
Tifi a di : « E byen, ou tap touye-m pou yon zoranj mwen te manje pou. Mwen pote 
dis zoranj po-w oyie de yon». Bèlmè a goute yon nan zoranj yo. Li wè li dous ampil.
Li di : « Koman- w tap fè pou-m mal pran zoranj nan pye zoranj ti fi a ? E byen m-ap 
ba-l ti bourik la m-ap voye-l nan mache byen lwin pandan tan sa, m-ap monte zoranj 
la».
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Li di tifi a : « Pran ti bourik la, ale nan mache, al fè pwovzyon pou mwen ».
Tifi a pran ti bourik li, l-ale. Men, li konnen bèl mè a pral monte zoranj lan. Li kouri 
bourik la vit, li bat bourik la, l’achte tout bagay yo vit, epi li retounen vit.
Bèlmè a monte zoranj la. Lè tifi a rive nan kay li, li pa jwen bèl mè a. Li kouri ale kote 
pye zoranj lan ye. Lè li rive li wè bèlmè a sou pye zoranj lan, li chita, li ouvri zèl li, 
l’ap manje zoranj la kon si pye zoranj lan se pou li.
Tifi a di li : « Sa w-ap fè sou pye zoranj lan ? Jan wap f-m pase mizè epi ou sou pye 
zoranj mwen a, w-ap manje zoranj mwen a».
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Tifi a tonbe chante :
« Ti pye zoranj monte, monte !
Ti pye zoranj monte, monte ! Bèlmè pa manman-w tande ? Bèlmè pa papa-w tande ? Ti 
pye zoranj monte, monte ! »
O, O, ti pye zoranj monte, li monte, li monte, li monte. Lè tifi a wè ti pye zoranj lan vle 
touche syel la, li di :
Ti pye zoranj kase, kase ! Ti pye zoranj kase, kase! Bèlmè pa manman-w tande? Bèlmè pa 
papa-w tande? Ti pye zoranj kase, kase!
Ti pye zoranj kase KOOOOO. Bèlmè a tonbe nan mitan lan mè. Li pa konn naje, li twou-
mouri nan lan mè a. Tifi a vanje bèl mè a pou tout mizè li tap fè pase yo epi sepase mwen 
tap pase ti fi a ba mwen yon ti kalot, mwen vin tonbe la pou’m rakonte nou ti istwa sa 
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